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Pred izpolnjevanjem lestvic za vrednotenje ucitelj u¢encu predstavi simbole za
samovrednotenje.

Simboli za samovrednotenje

”i vvv To znam Ze zelo dobro.
Das kann ich schon sehr gut.
“e v v To znam dobro.
Das kann ich gut.
ok v To moram 3e izboljSati.

Da muss ich mich noch anstrengen.
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Samoocenjevalne lestvice oz. lestvice za
samovrednotenje jezikovnega znanja

Lestvice pomagajo ufencu pri ocenjevanju jezikovhega znanja in doloCanju ciljev. Povzete so po
skupnem Evropskem jezikovnem okviru (2001)!, ki razvréa jezikovne zmoznosti na $est ravni. To
so: Al - vstopna oz. t. i. preZivetvena raven, A2 - vmesna raven, Bl - raven sporazumevalnega
praga, B2 - visja raven, C1 - raven ulinkovitosti in C2 - raven mojstrstva. Opisi znanj so
prilagojeni u¢encevi starosti in razvojni stopnji.

Z uporabo samoocenjevalnih razpredelnic uenec lahko sam v razli¢nih obdobjih ocenjuje svojo
jezikovno zmoZnost, posebno na zacetku in na koncu Solskega leta, lahko pa jih uporabi tudi
pogosteje. Pri tem je nujna pomoc ucitelja/uliteljice. S samovrednotenjem se u€enec ozavesta o
ciljih pouka in se navaja na samokriti¢nost ter prevzemanje odgovornosti za svoje uCenje.

Na naslednjih straneh so predstavljene samoocenjevalne lestvice za posamezne jezikovne
zmoznosti, ki so del sporazumevalne kompetence (za slusno in bralno razumevanje, za govorjenje,
govorno sporazumevanje ter pisanje) za ravni od Al do B2.

Ucitelj vsakokrat izbere ustrezen obrazec glede na raven u¢enéevega jezikovnega znanja.

D YV
Jerlonma rast Q%

SoAEEESHN m

Znanje se ugotavlja zato, da dobi uéenec povratno informacijo o svojem uénem procesu, uéitelj o
uénih metodah in stardi o uénem napredku ter nadaljnjih izobraZevalnih moznostih svojega
otroka.

'Skupni evropski jezikovni okvir za ulenje, poutevanje in preverjanje, ocenjevanje jezikov (SEJO); ang. CEFR: Common European
Framework of Reference for Language Learning and Teaching: Learning, Teaching, Assessment. 2001. Strasbourg: Council of Europe.
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Samoocenjevalna lestvica Raven: Al (vstopna raven)
Jezik: slovensc¢ina
Datum: ...ccccoocovvnnnne.

SLUSNO RAZUMEVANJE
-
@

1: samovrednotenje 2: uciteljeva/uéitelji¢ina ocena 1

Prepoznam slovens¢ino med razli¢nimi tujimi jeziki, ki jih slis$im po TV ali radiu.

Razumem in se pravilno odzivam na kratka in preprosta uciteljeva navodila za delo pri
pouku ( npr. Pridi. Sedl. Preberi. Povej.), Ee so izgovorjena zelo poCasi in razlo¢no.

Razumem posamezne besede in preproste povedi, ¢e so izgovorjene zelo polasi in
razlocno.

Ko poslusam glasbo ali gledam TV, prepoznam dolocene besede in stavke.

Razumem kratka, preprosta vprasanja, ki se nanasajo name ali na domace okolje (npr. Kdo
sem? Koliko sem star-/a? Kaksen/kaksha sem?)

Razumem in se pravilno odzivam na kratke, preproste opise poti (npr. kako priti od tocke
A do tocke B, pes ali z javnim prevozom).

Razumem preproste Stevilke, cene in navedbe Easa (npr. Koliko je ura?), Ce so izgovorjene
pocasi in razlo¢no.

Razumem povsem preproste zgodbe, igre, pesmi in rime, in sicer s pomo¢ jo slik in gibov.

Razumem krajsi in preprost dialog v okviru znane teme, ¢e ga lahko poslusam veé kot
enkrat.

Razberem bistvo preprostih kratkih besedil, posnetih na zvoéni kaseti/zgosCenki, Ce so
govorjena pocasi in razlo¢no.

Razumem preprosta, kratka telefonska sporocila in se nanje ustrezno odzivam.

Razumem kratka, preprosta vosCila (npr. Vse najboljse. Srecno novo leto.), vabila,
opraviéila (na enobesedni ravni).

Razumem kratke, preproste uganke, ponazorjene z ilustracijo.

Razumem najpreprostejsa navodila za druzabne, didakti¢ne, hamizne igre in preprosto
sobesedilo v zvezi z njimi.

Iz preprostega pogovora znam razbrati poéutje svojega sogovorca; prepoznam, kako se
pocuti (slabo, dobro, boli ga glava ...)
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Samoocenjevalna lestvica Raven: A2 (vmesna raven)
Jezik: slovenscina Datum: ...

SLUSNO RAZUMEVANJE
“-
@

1: samovrednotenje 2: uciteljeva/uéitelji¢ina ocena 1

Veclinoma razumem in se ustrezno odzivam na preproste, kratke pozive, navodila,
vpradanja in informacije v okviru razreda.

V glavnem prepoznam temo pogovora, ¢e |judje govorijo pocasi in razloéno.

Razumem bistvo kratkih, jashih in preprostih sporoéil in napovedi.

Razumem osnovne, kratke podatke o |judeh, njihovih druzinah, delu in konjickih z
vizualnimi ponazorili ali nebesednim izraZanjem.

Razumem bistvo krajSega posnetega dialoga, ée se nana3a na znano, predvidljivo temo in
Ce je govor pocasen in razlocen.

Razumem bistvo preproste, kratke zgodbe, besedila pesmi ali skeca, ponazorjenega z
ilustracijo, mimiko, tudi ¢e ne razumem vseh besed.

Razumem kratek preprost opis neke osebe, predmeta, Zivali, kraja ali dogajanja s
pomo¢ jo vizualnih ponazoril ali nebesednega izrazanja.

Razumem preprost vsakodnevni pogovor, podkrepljen z mimiko, ¢e ljudje govorijo pocasi,
razlo¢no in neposredno meni.

V krajsih posnetih (tudi uglasbenih) besedilih, ki se nanasajo ha znane teme, razumem
dolocene podrobnosti, ¢e lahko besedilo poslusam ved kot enkrat.

Razumem preprosta, kratka telefonska sporocila, e |judje govorijo poasi in razloéno.

Razumem preprosta vos¢ila, vabila, opravicila.

V glavnem razumem in se ustrezno (tudi nebesedno) odzivam na preprosto izrazanje
polutja, ugodja/neugodja v okviru razreda.

Uspem slediti krajsim Sportnim komentarjem, ¢e je govor raziocen.

S ponazorili razumem preprosta besedila na femo popularne glasbe.

Razumem bistvo krajse, zelo preproste lutkovne ali gledaliske predstave z znanimi
besedami.
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Samoocenjevalna lestvica Raven: B1 (raven sporazumevalnega
Jezik: slovenscina praga)
Datum: ...ccccoocovernnnne.

SLUSNO RAZUMEVANJE
“-
@

1: samovrednotenje 2: uciteljeva/uéitelji¢ina ocena 1 2

Razumem vsakodnevhi pogovor, vendar moram obc¢asno sogovornika prositi, da dolocene
besede in povedi ponovi.

Kratko pripoved razumem dovolj dobro, da lahko ugibam, kaj bi se utegnilo zgoditi v
nadaljevanju.

Sledim pogovoru in govorjenim besedilom, ki jih obravhavamo pri pouku, ¢etudi ne
razumem vsega.

Razumem bistvo veline radijskih in TV-oddaj o znanih temah, ¢e je govor razmeroma
podasen in razlocen.

Razumem glavne tocke daljSe razprave o znani temi, ¢e |judje govorijo razlocno in v
standardnem jeziku.

Razumem preprosta navodila, ponazorjena s skicami/ilustracijami (na ulici, recepti,
navodila za uporabo videorekorderja/CD-predvajalnika, Sportne opreme).

Razumem kljuéne informacije iz javnih obvestil (ha avtobusni/Zelezniski postaji, na
letalisCu ipd.).

Dokaj dobro razumem rojene govorce, ¢e govorijo razloéno in o meni znanih temah.

Dokaj dobro razumem telefonska sporoCila rojenih govorcev, e govorijo razloéno in o
meni znanih temah.

Brez vedjih tezav sledim krajsim umetnostnim besedilom (na znano tematiko) na javnih
prireditvah, Ce je govor podasen in razlocen.

Brez veljih teZzav sledim vodenju, npr. v muzeju ali ha ekskurziji, Ce je govor poasen in
razlocen.

Brez veljih teZav sledim Sportnim komentarjem, ¢e je govor razlocen.

Veclinoma razumem besedila na temo popularne glasbe.

Razumem bistvo in nekatere podrobnosti krajsega TV- ali radijskega intervjuja, ki se
nanasa na znano temo.
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Samoocenjevalna lestvica Raven: B2 (visja raven)
Jezik: slovenscina Datum: .....cccovvnnee.

SLUSNO RAZUMEVANJE
“-
@

1: samovrednotenje 2: uciteljeva/uéitelji¢ina ocena 1 2

Razumem navodila v slovensCini in jim sledim.

Podrobno lahko razumem, kaj mi kdo pove v standardnem jeziku, tudi v hrupnem
okolju.

Ob vizualnih ponazorilih lahko sledim predavanjem ali referatom, ki se nanasajo
na moje izobraZevalno podroc je, e poznam tematiko in Ce je povedano jasno.

Pri posludanju radia lahko razumem vecino dokumentarnih oddaj v standardnem
jeziku in ocenim govoréevo razpoloZenje.

Pri gledanju televizije razumem dokumentarne in razvedrilne oddaje, intervjuje
in veino filmov, e so v standardnem jeziku.

Razumem bistvo sporolil o konkretnih in abstraktnih temah v standardnem
Jjeziku, razumem pa tudi strokovne razprave iz svojega izobrazevalnega
podroc ja.

Za razumevanje uporabljam razli¢ne pristope (npr. prisluhnem glavnim tockam
ali uporabim napotke iz fematike), da preverjam svoje razumevanje.

Brez teZav razumem telefonske pogovore z rojenimi govorci in se vanje
vkljuujem.

Na javnih prireditvah lahko brez teZav sledim umetnostnim besedilom in jih
podozivljam.

Z lahkoto sledim strokovnemu vodenju na ekskurzijah, v muzejih ipd.

Z lahkoto sledim Sportnim komentarjem.

Razumem in brez tezav sledim gledaliski ali lutkovni predstavi.

Brez teZav prepoznam osebo po opisu zunanjih in karakternih lastnosti.
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Samoocenjevalna lestvica Raven: Al (vstopna raven)
Jezik: slovenscina Datum: .....cccovvnnee.

BRANJE IN BRALNO RAZUMEVANJE

9
“e

1: samovrednotenje 2: uciteljeva/uéitelji¢ina ocena 1 2

Prepoznam in razumem posamezne besede, imena in napise na plakatih, v
prospektih, ki se nanasajo na moj izkudenjski svet.

Glasno berem in razumem posamezne besede, besedne zveze in kratke povedi.

Razumem besede, obravnavane pri pouku, in jih poveZzem z ustreznimi slikami.

Berem kratke in preproste povedi ter besedila, Se zlasti, e so opremljena s
slikami.

Razberem doloéeno informacijo v vsakdanjem, nezahtevnem besedilu (npr. v
sporedu, urniku, jedilniku, oglasu ipd.).

Razumem kratka in preprosta sporocila, npr. na razglednicah pozdrave s
pocitnic, oglase.

Dovolj dobro razumem vprasalnik oz. obrazec, da lahko podam osnovne podatke
o sebi (ime in priimek, datum rojstva, drzava).

Razumem kratka, preprosta navodila v ubeniku (npr.: PoveZzi. Podcrtaj. Preberi.
ObkroZi,).

Razumem kratka in preprosta e-sporocila in SMS (npr.: Vrnem se ob 16. uri.).

Razumem kratka preprosta vosCila (npr.: Vse najboljse za tvoj rojstni dan.
Srecéno novo leto.).

S pomo¢ jo vizualnih ponazoril berem in razumem kratke, preproste uganke.

Berem in razumem kratke, preproste pesmi.
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Samoocenjevalna lestvica Raven: A2 (vmesna raven)

Jezik: slovenscina Datum: ..............)

BRANJE IN BRALNO RAZUMEVANJE

9
“e

1: samovrednotenje 2: uciteljeva/uéitelji¢ina ocena

Glasno znam prebrati preprosto besedilo iz u¢benika.

Berem in razumem bistvo kratkih, preprostih besedil o znanih temah (npr.
Sport, prosti Cas, Sola) ob pomoci vizualnih ponazoril.

Razumem kratka in preprosta osebna pisma, e-sporodila in dnevniske zapise, ki
so jih na znano temo napisali moji vrstniki.

Berem in razumem javhe znake in napise (na primer na ulici in na Zzelezniski
postaji) ob pomoéi vizualnih ponazoril.

Razumem preprosta navodila za uporabo dolocene opreme ali aparata (npr.
javnega telefona) ob pomoci vizualnih ponazoril.

Razumem preprosta, ponavljajoca se navodila v u¢beniku.

Na jedilnih listih, letakih, urnikih ipd. znam poiskati posamezne podatke.

Razberem doloCene podatke v besedilu (Stevila, imena, osebe).

V preprosti pripovedi na znano temo razumem sosledje dogodkov.

V glavnem razumem preprosta, kratka stvarna besedila (hpr. opise), ¢e so
opremljena s slikami in grafi.

Razumem preprosta, krajsa, ilustrirana leposlovna besedila, povezana z znano
tematiko (slikanica, slikopis ...).

Razumem preprosta, kratka vos¢ila, vabila in opraviéila.

Razumem najpomembnejse ukaze racunalniskega programa ali videoigrice.
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Samoocenjevalna lestvica Raven: B1 (raven sporazumeval-
Jezik: slovenscina nega praga)
Datum: ...ccccoocovernnnne.

BRANJE IN BRALNO RAZUMEVANJE

L |
“e

1: samovrednotenje 2: uciteljeva/uéitelji¢ina ocena 1 2

V osebnih pismih in daljsih e-sporodilih razumem opis dogodkov, Custev in Zelja
dovolj dobro, da si lahko s prijateljem dopisujem.

Iz vsakdanjega gradiva, pisem, brosur, razberem bistvene informacije.

V preprostih ¢asopishih ¢lankih o znanih temah znam poiskati kljuéne podatke.

V daljsih besedilih znam poiskati informacije ha razli¢nih mestih.

Iz besedila razberem dolocene specifi¢ne podatke (kdo, kaj, kje, kdaj, koliko).

V besedilu prepoznam glavne argumente.

Razumem zaplet jasno grajene zgodbe.

Iz znanega konteksta oz. sobesedila znam uganiti pomen neznanih besed.

Na hitro znam preleteti besedilo in izlu¢iti Zeleno informacijo (1. branje s
preskakovanjem).

Razumem in doZivljam preprosta knjizevna besedila (prozna in pesniska), ki
obravnavajo meni znana doZivetja in ¢ustva.

Razumem daljsa leposlovna in stvarna besedila (hpr. turisti¢ni vodnik), Ce
uporabljam slovar.

Razumem navodila za uporabo doloene opreme ali naprave (npr. fotoaparata,
mobilnega telefona, glasbenega predvajalnika).
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Jezik: slovenséina Datum: ...coooeve.

Samoocenjevalna lestvica Raven: B2 (visja raven)

BRANJE IN BRALNO RAZUMEVANJE

L |
“e

1: samovrednotenje 2: uciteljeva/uéitelji¢ina ocena

Hitro dojamem bistvo novic, ¢lankov in porocil o temah, ki me zanimajo ali so
povezane z mojim izobraZevanjem.

Lahko berem in razumem ¢lanke in porocila o aktualnih vpraanjih, v katerih
osebe zastopajo doloceno stalisCe in mnenje.

Berem in razumem tudi strokovne ¢lanke (npr. v mladinski periodiki, u¢benikih),
ki se ne nanasajo na moje izobrazevalnho podroc je, kadar za preverjanje
ob¢&asno uporabljam slovar.

Berem kritike, ki se nanasajo na vsebino in oceno kulturnih dogodkov
(filmi, gledalisCe, knjige, koncerti), in povzemam bistvo.

Berem besedila o tematiki v okviru mojega izobrazevalnega ali interesnega
podroé ja in povzemam bistvo.

Hitro lahko preletim prirocnik (npr. o racunalniskem programu) ter za dolocen
problem najdem ustrezno razlago in pomoc.

V romanu ali dramskem delu prepoznam motive knjizevnih oseb za njihova
dejanja in razumem posledice njihovih odloCitev.

Brez uporabe slovarja razumem daljsa leposlovna in stvarna besedila (npr.
turisticni vodnik).

Prepoznam in ugotovim vrsto besedila (npr. pravljica, razglednica ...).
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Samoocenjevalna lestvica Raven: Al (vstopna raven)
Jezik: slovenscina Datum: .....cccovvnnee.

GOVORNO SPOROCANJE

8

1: samovrednotenje 2: uciteljeva/uciteljiina ocena 1

Tzgovarjam in ponavljam nauCene besede, besedne zveze in kratke povedi.

Znam recitirati, peti npr. pesmi, iz§tevanke, rime, verze, uganke itd., ki sem se
Jih nau€il/-a na pamet.

Znam povedati, kdo sem, kaj delam in kje Zivim.

Na preprost nacin in na kratko znam povedati kaj o svojem domu, druZini in
znancih.

Znam izreci preprosto vosCilo in Cestitati.

Znam poimenovati osebe, predmete in dejanja iz svoje neposredne bliZine.

Poimenujem dneve v tednu, dele dneva, imena mesecev in letnih ¢asov.

Poimenujem in primerjam barve med seboj.

Poimenujem razli¢ne vrste obladil.

Znam povedati (preprosto, na enopovedni ravni), kaj vidim na sliki, na TV, na
racunalniskem zaslonu (npr. ljudi, Zivali, predmete).

Znam (preprosto, na enobesedni ali enopovedni ravni) povedati, kaj mi je viec in
kaj ne.

Znam dopolnjevati oziroma dokoncati dane iztocnice iz u¢benika.
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Samoocenjevalna lestvica Raven: A2 (vmesna raven)
Jezik: slovenscina Datum: ...

GOVORNO SPOROCANJE

8

1: samovrednotenje 2: uciteljeva/uciteljicina ocena 1

Razumljivo izgovarjam glasove slovenskega jezika.

Znam povedati oshovhe stvari o svojih sorodnikih, prijateljih.

Znam (na kratko) govoriti o svoji Soli in o svojem delu v 3oli.

Znam ponoviti poved, majhen del hau¢enega besedila v gledaliski igri.

Na preprost nain opiSem predmete, prostore (npr. svojo sobo, ucilnico), svoj kraj, mesto,
ulico, hiso, v kateri Zivim.

Tvorim kratko govorjeno besedilo, v katerem opisem sebe in svojo druZino.

Znam povedati, kaj mi je v3eC in Cesa he maram.

Znam na kratko povedati, kaj po¢nem vsak dan (npr. potek dneva).

Znam na kratko povedati, kaj sem poéel/-a v preteklosti.

Znam na kratko povedati, kaj bom pocel/-a v prihodnosti.

Znam na kratko opisati, kaj nacrtujem.

Znam ubesediti svoje navade (gledanje TV, hrana, prezivljanje prostega ¢asa).

Z danimi besedami ali slikami znam povedati preproste zgodbe na znano tematiko.

Znam pripovedovati o neki stvari, predmetu, hisnem |jubljencku, o nekem dogodku ali
izkusnji, Ce se lahko na to predhodno pripravim.

Z danimi jezikovnimi sredstvi znam po vzorcu ubesediti svoje misli o prireditvi, ekskurziji,
poletni 3oli, Soli v naravi, risanki, kratkem umetnostnem besedilu.

Znam (z osnovnimi pridevniki) opisati svojo zunanjost in zunanjost svojega
prijatelja/prijateljice ter povedati, kaj ima obleceno.

Znam povedati, kako se pocutim.

Predstavim plakat ob pomoci zapiskov.
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Samoocenjevalna lestvica Raven: B1 (raven osnovnega praga)
Jezik: slovenscina Datum: ....cccccovvvnenee.

GOVORNO SPOROCANJE

8

1: samovrednotenje 2: uciteljeva/uéitelji¢ina ocena 1 2

Razumljivo izgovarjam in naglaSam besede ter poudarjam povedi v slovensCini.

Deklamiram kratke pesmi, odlomke iz prebranih besedil.

Znam povedati kratko zgodbo.

Opisem sebe in svojo druzino ter druge |judi.

Znam ubesediti svoje sanje, pri¢akovanja in Zelje.

Na kratko znam opisati svoja doZivetja, obCutke in odzive.

S preprostimi besedami znam podati svoje mnenje in ovrednotiti neko ravnanje.

Na kratko znam pojasniti in utemeljiti svoja stalisCa.

Znam pripraviti predstavitev o znani temi in razloZiti glavne tocke.

Ko se ne morem spomniti besede, ki bi jo rad/-a uporabil/-a, se znam izraziti na
preprostejsi nacin.

Znam povedati, ha kaj pomislim, ko vidim doloCene kljuche besede in slike.

S preprostimi in povezanimi povedmi znam opisati, kar sem dozivel/-a ali
videl/-a.

Znam izraziti ¢ustvena razmerja do dolocenih |judi.

S preprostimi besedami znam povzeti prebrano knjigo.

Znam ustrezno deklamirati preprosta umetnostna besedila.

Znam ubesediti, da imam problem in kaj pojasniti v zvezi z njim.
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Samoocenjevalna lestvica Raven: B2 (ViSja raven)
Jezik: slovensc¢ina Datum: .....cccovvnnee.

GOVORNO SPOROCANJE

8

1: samovrednotenje 2: uciteljeva/uciteljicina ocena 1 2

Razumljivo izgovarjam in primerno naglasujem.

Jasho in podrobno porocam o mnogih temah s svojega interesnega podroc ja.

Znam ustno povzeti krajSe odlomke novic, intervjujev ali dokumentarnih oddaj,
v katerih se pojavljajo doloéena mnenja, argumenti in razprave.

Ustno znam povzeti zgodbo in zaporedje dogodkov iz odlomkov filmov ali
gledaliskih iger.

Svoje misli znam logi¢ho povezovati in argumentirati.

Znam razloZiti svoje gledanje na doloéen problem in podati prednosti ter
pomanjkljivosti raznih moznosti.

Znam izraZati domneve o vzrokih in posledicah ter se pogovarjati o moznih
situacijah.

Znam nasteti in obrazloZiti motive za dolo¢eno ravnanje.

Zelo barvito, slikovito pripovedujem o svojih doZivetjih.

Preprosto znam opisati svoje obCutke.

Predstavim izdelek v obliki govornega nastopa.

Znam opisati pot s pomo¢ jo zemljevida ali nacrta.
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Samoocenjevalna lestvica Raven: Al (vstopna raven)
Jezik: slovenscina Datum: .....cccovvnnee.

GOVORNO SPQRAZUMEVANJ'E
52

1: samovrednotenje 2: uciteljeva/uciteljicina ocena 1

Sporazumevam se ha preprost hacin, z uporabo besed in kretenj.

Znam pozdraviti in se posloviti.

Znam predstaviti sebe in bliznje, npr. vprasati po osebnih podatkih (ime,
priimek, starost, kraj bivanja, drzava) in jih podati.

Znam se zahvaliti, opraviéiti. Znam povabiti.

Znam povedati, da neCesa hisem razumel/-a, in prositi za pomoc.

Znam prositi za kaj in se odzvati na prosnje/zahteve drugih.

Znam (preprosto, ha enopovedni ravni) vprasati koga po pocutju in odgovoriti na
podobna vprasanja.

Znam postavljati preprosta vprasanja (npr.: Kje? Od kod?), da dobim Zelene
informacije.

V rajalnih igrah in igrah vlog poimenujem znane predmete, dajem kratka,
enobesedna navodila in prevzemam preproste vloge. Npr. povem, kaj/koga sem
izbral/-a.

Znam sogovorniku podati preprosto informacijo (na enobesedni/enopovedni
ravni), npr. povedati, kje je kdo ipd.

Znam na kratko vosCiti za praznike (rojstni dan, boZi¢) oziroma se ustrezno
odzvati na vosCilo.

Lahko se udeleZujem pogovora o znani temi s kratkim odzivom (s 3 do 4
besedami ali krajsimi povedmi).
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Samoocenjevalna lestvica Raven: A2 (vmesna raven)
Jezik: slovenscina Datum: ...

GOVORNO SPORAZUMEVANJE
58

1: samovrednotenje 2: uciteljeva/uéiteljicina ocena 1 2

Znam nekoga nekam povabiti in se na povabilo odzvati.

Znam se opraviciti in sprejeti opravicilo.

Vkljucujem se v razgovor o tem, kam bi i ter kje in kdaj se s prijatelji dobimo.

Znam narociti hrano in pijaco.

Lahko se sporazumevam v preprostih situacijah (npr. koliko kaj stane v trgovini
ali na posti).

Znam postavljati vpradanja v zvezi z javnim prevozom in kupiti vozovnice.

Znam povprasati za pot in preprosto usmeriti nekoga na Zeleni cilj.

Drugim znam postavljati vprasanja v zvezi z njihovim delom, Solo, prostim ¢asom
in na taksna vprasanja tudi odgovarjati.

Lahko sodelujem v preprostem pogovoru o znani temi (npr. druzini, prijateljih,
Soli ipd.). Ob tem pokazem zanimanje za to, kar mi sogovornik pove.

Znam izraziti strinjanje in nestrinjanje z drugimi.

Znam postavljati in odgovarjati na vprasanja v zvezi s prostim casom.

Znam postavljati in odgovarjati na vpradanja v zvezi s preteklimi dogodki in
morebitnimi dogodki v prihodnosti.

Znam vprasati ljudi po njihovem pocutju in se na novice ustrezno odzvati.

Lahko sodelujem v igrah vlog in krajsih igranih prizorih (npr. druZina,
restavracija, nakupovanje ipd.).
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Samoocenjevalna lestvica Raven: B1 (Raven
Jezik: slovensc¢ina Datum: .....cccovvnnee.

osnhovnega praga)

GOVORNO SPORAZUMEVANJE
58

1: samovrednotenje 2: uciteljeva/uéiteljicina ocena

Znam zaceti, vzdrzevati in konati pogovor o znani temi.

Znam izraziti in se odzvati na ¢ustva, kot so preseneenje, sreca, zalost,
zanimanje, ravnodusje.

Vljudno znam izraziti strinjanje in nestrinjanje.

Znam izraziti svoje mnenje in stalisCa in po tem povprasati tudi druge.

Govorno obvladam vecino situacij, v katerih se znajdem, kadar sem v Sloveniji.

Znam se na preprost nacin vkljuciti v razgovor v zvezi s knjizevnost o, glasbo,
filmom in likovno umetnostjo ter izraziti svoje misli.

Na kratko znam sogovorniku opisati heko doZivetje ali dogodek in podati kratek
povzetek zgodbe, knjige, filma ali TV-oddaje.

Na kratko znam pokomentirati stalis¢a drugih.
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Samoocenjevalna lestvica Raven: B2 (visja raven)
Jezik: slovenscina Datum: .....cccovvnnee.

GOVORNO SPORAZUMEVANJE
58

1: samovrednotenje 2: uciteljeva/uéiteljicina ocena

Znam spontano zaceti pogovor, v hjem sodelovati, se uspesno odzivati
sogovornikom in pogovor skleniti.

V stroki in na podrod ju, ki me zanima, znam izmenjati informacije.

Znam izraziti Custva razlicnih stopenj in poudariti pomen dolocenih dogodkov in
izkusen;.

Aktivno lahko sodelujem pri daljsih pogovorih s splosho tematiko.

V vnaprej pripravljenih diskusijah znam utemeljiti, komentirati in zagovarjati
svoje stalisCe.

Znam prispevati k nadaljevanju pogovora o znani temi, tako da npr. potrdim
razumevanje povedanega ali da pozovem druge, da kaj povedo.

Znam voditi vnaprej pripravljen intervju in pri tem preveriti pravilno
razumevanje povedanega ter postavljati dodatna vprasanja na zanimive
odgovore.

Znam izraziti/komentirati svoja dozivetja/obCutja med nastopom na prireditvi,
med bivanjem v poletni 3oli, v 3oli v naravi, na izletu.

Znam ovrednotiti stalis¢a svojega sogovornika in se nanje ustrezno odzvati.

Znam se pogovarjati o ravnanju in izrazanju custev svojih sogovornikov.

Znam razpravljati o motivih za neko ravnanje oz. dejanje.
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Samoocenjevalna lestvica Raven: Al (vstopna raven)
Jezik: slovenscina Datum: .....cccovvnnee.

PISNO SPOROCANJE

1: samovrednotenje 2: uciteljeva/uéitelji¢ina ocena 1 2

Pravilno prepisem besede in kratke povedi.

Znam izpolniti preprost obrazec, ki sprasuje po mojem imenu, starosti, naslovu.

Zapisem besedo ob slicici (naslov, ime).

Vodeno, ob uliteljevi/ucitelji¢ini pomoCi, napisem kratko, preprosto besedilo.

Znam napisati kratko in preprosto sporocilo po vzorcu (npr. vosCilo, pozdrave na
razglednico).

Znam napisati preprosto sporoCilo, s katerim nekomu sporocim, kje sem ali kje
se bova srecala.

Napisem kratko, preprosto e-sporocilo/SMS na znano tematiko.

Po zgledu tvorim preproste povedi na znano temo (npr. o tem, kje Zivim in kdo
sem).

Iz danih besed znam tvoriti preproste povedi po vzorcu.

Besedilo znam dopolniti z danimi manjkajoCimi besedami.

Znam opisati svojega idealnega fanta/svoje idealno dekle z nekaj podrobnostmi
(npr. barva oci, visina, starost itd.) po vzorcu.

Znam pisati sezname in spiske (npr. spisek oblaéil, ki jih bom vzel/-a na
pocitnice, spisek jedi, ki jih imam rad/-a, nakupovalni listek).

Po vzorcu, z danimi jezikovnimi sredstvi piSem povedi o praznikih, prireditvah; o
ekskurziji, poletni 3oli, Soli v naravi, o risanki.

Pravilno, z besedami, znam zapisati $tevila do 1000.

@ Zavod Republike Slovenlje za Solstvo 21



Samoocenjevalna lestvica Raven: A2 (vmesna raven)
Jezik: slovenscina Datum: ...

PISNO SPOROCANJE

1: samovrednotenje 2: uciteljeva/uéitelji¢ina ocena 1

Po zgledu znam napisati preprost miselni vzorec na znano temo.

Znam napisati kratka in preprosta sporocila (z danim vzorcem).

Z danim vzorcem znam kaj napisati o svoji druzini, Soli in konjickih.

S pomoc jo danega primera znam pisno odgovoriti na vprasanja za razumevanje,
ki se nanasajo na obravnavane dialoge in besedila v u¢beniku.

Po vzorcu napisem razglednico, e-sporocilo ali kratko osebno pismo, v katerem
nekaj sporo¢am, vabim, se zahvaljujem ali opravic¢ujem.

Vodeno (s pomo¢ jo iztocnic) napisem kratko zgodbo v slikah.

Preprosto znam opisati svojo sobo, hisne ljubljencke in svoje prijatelje.

Po modelu znam napisati vzporedno oz. podobno besedilo.

Po vzorcu / z danimi jezikovnimi sredstvi znam zapisati svoje obCutke, svoje
mnenje o praznikih, prireditvah; o ekskurziji, poletni %oli, 3oli v naravi, o risanki.

Iz danih besed znam napisati kratek sestavek.

Pravilno (ali skoraj brez napak) znam zapisati stavke, ki jih narekuje ucitelj/-
ica.
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Samoocenjevalna lestvica Raven: B1 (raven osnovnega praga)
Jezik: slovenscina Datum: .....cccovvnnee.

PISNO SPOROCANJE

1: samovrednotenje 2: uciteljeva/uéiteljicina ocena 1 2

Znam napisati krajSe osebno pismo, v katerem podajam novice in sprasujem po
njih.

V osebnem pismu znam preprosto izraziti svoja dozivetja in obCutke.

Z uCiteljevo/uéitelji¢ino pomoc jo oziroma po vzorcu znam hapisati kratek spis
na temo, ki me zanima.

Znam napisati kratko zgodbo.

S preprostimi jezikovnimi sredstvi znam na kratko opisati nek dogodek (na
primer izlet.)

O temah, ki me zanimajo, znam napisati preprosta besedila. Pri tem uporabljam
tudi slovar.

Znam napisati svoj Zivljenjepis, in sicer v obliki povzetka po vnapre|
pripravljenih tockah.

Znam napisati kratka e-sporocila o znanih temah.

Z danimi jezikovnimi sredstvi znam napisati nekaj povedi o prireditvi,
ekskurziji, poletni Soli, Soli v naravi, risanki.

Znam povezovati stavke z vezniki ‘in', 'vendar', 'zato ker', 'ko’, 'da’, ‘Ce’.

Uspesen/uspesna sem pri pisanju nareka.
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Samoocenjevalna lestvica Raven: B2 (visja raven)
Jezik: slovenscina Datum: .....cccovvnnee.

PISNO SPOROCANJE

-

1: samovrednotenje 2: uciteljeva/uciteljicina ocena

Tvoriti znam jasna in podrobna besedila o razli¢nih temah, ki so povezane z mojim
interesnim podro¢ jem. Pri tem uporabljam jezikovne prirocnike, informacije s spleta itd.

Znam povzeti ¢lanek s splono tematiko.

Znam zapisati podrobna navodila.

Znam napisati povzetek informacij iz razli¢nih virov in medijev.

Sestaviti znam spis ali pismo bralcev ter utemeljiti razloge za in proti dolo¢enemu
stalisCu.

Tvorim funkcijska besedila z izto¢nicami (pismo, dnevnik, intervju).

V osebnem pismu znam izraziti svoj odnos in ¢ustva, porocati o novicah ter poudariti
tisto, kar mi je pri dolo¢enem dogodku pomembno.

Znam sestaviti osebno pismo, v katerem pripovedujem o abstraktnih ali kulturnih temah,
kot so knjizevnost, glasba in film.

Napisati znam razpravo v obliki spisa ali poroCila, poudariti pomembne tolke ter navesti
podrobnosti, ki utemeljeno podkrepijo predstavljeno tezo (s pomoé jo vzorca/primera).

Tvorim besedila o realnih oz. izmisljenih dogodkih in doZivetjih.

Znam nhapisati kratko oceno prireditve, ekskurzije, poletni Soli, Sole v naravi, filma ali
knjige.

Znam napisati preproste obnove oz. povzetke dialogov, kratkih besedil, filmov, dogodkov,
izkugenj in doZivetij.

Znam opisati zaplet/zgodbo iz knjige ali filma.

O temah, ki me zanimajo, tvorim preprosta, vendar jasno zgrajena besedila. Pri tem
uporabljam tudi slovar.

Pri pisanju upostevam pravopisna pravila.
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Jezikovno ucenje

V nadaljevanju sledi zbirka delovnih listov, s pomo¢ jo katerih uitelj pri u¢encih
ozaves¢a jezikovno ucenje, spodbuja motivacijo za ucenje ter ucni napredek oz.
"jezikovno rast". Ucenec se na ta nalin postopoma navaja na samostojnost in
soodgovornost pri jezikovnem ucenju.

Ucitelji (in uenci) lahko po svoji presoji izbirajo med predstavljenimi predlogi,
lahko jih tudi spreminjajo in dopolnjujejo ali kako drugae prilagajajo uéni
skupini.

Posamezni delovni listi so prilagojeni starosti otrok, kar je oznaceno s ¢rkami g,
b in c ob stevilki:

- oznaka a je namenjena mlajsim u¢encem, in za¢etnikom,

- b in c pa starejsim u¢encem in tistim na visji stopnji jezikovnega znanja.
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@\J/ DELOVNI LIST la

Ime uéenca/uéenke: ........oococvcerenenne.

Datum: .................

To sem se pri slovenséini Ze naucil/-a oz. to Ze znam
Das habe ich schon im Slowenischunterricht gelernt bzw. das kann ich schon

LEGENDA: zelo dobro/sehr gut: vvv dobro/gut: vv

ne tako dobro/nicht so gut: v

o o o Razumem, kaj mi moj/-a ucitelj/-ica rece.
Ich kann verstehen, was mein Lehrer/meine Lehrerin sagt.

o o o Pozdravim druge.

Ich kann griifen.

o o o Imenujem besede na temo druzina.
Ich kann Wérter zum Thema Familie nennen.

o o o Povem kaj o sebi.
Ich kann etwas iiber mich sagen.

o o o Imenujem besede na temo Solske potrebscine.
Ich kann Wérter zum Thema Schulsachen nennen.

o o o Znam poimenovati Stevila.
Ich kann Wérter zum Thema Zah/en nennen.

o o o Znam poimenovati barve.
Ich kann Wérter zum Thema Farben nennen.

o o o Imenujem besede na temo dom.
Ich kann Warter zum Thema Mein Zuhause nennen.

o o o Imenujem besede na temo rojstni dan.
Ich kann Wérter zum Thema Geburtstag nennen.

o o o Razumem zgodbo, ce se jo pripoveduje ob slikah.
Ich kann eine Geschichte verstehen, wenn sie »mit Bildern« erzdhlt wird.
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o o o Zapojem nekaj preprostih slovenskih pesmi.

Ich kann ein paar slowenische Lieder singen.

o o o Povedati znam nekaj rim in pesmi.

O

]

O

Ich kann ein paar Reime oder einige Gedichte aufsagen.

Nekaj prepiSem brez napak.
Ich kann etwas abschreiben, ohne Fehler zu machen.

o o o Predstavim sebe in svoje domace.

O

]

O

Ich kann mich und meine Angeharigen vorstellen.

Povezem besede s slikami.
Ich kann Wérter den Bildern zuordnen.

o o o Razumem preprosta vprasanja in znam nanje odgovoriti.

O

[m]

O

Ich verstehe einfache Fragen und kann sie beantworten.

Napisem kratko besedilo (povabilo, preprosto voscilo ...)
Ich kann einen kurzen Text schreiben (Einladung, einfacher Gliickwunsch ...).
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@\J/ DELOVNI LIST 1b

Ime uéenca/uéenke: ........oocoevceronen.e.

Datum: .................

To sem se Ze naulil/-a oz. to Zze znam
Das habe ich schon gelernt - das kann ich schon

LEGENDA: zelo dobro/sehr gut: vv'v/ dobro/gut: vv

o o o Razumem, kaj mi moj/-a ucitelj/-ica rece.
Ich kann verstehen, was mein Lehrer/meine Lehrerin sagt.

o o o PoiS¢em besedo v slovarju.
Ich kann die Warter im Warterbuch nachschlagen.

o o o Imenujem besede na temo jedi in pijace.
Ich kann Worter zum Thema Essen und Trinken nennen.

o o o Imenujem besede na temo hobiji.
Ich kann Wérter zum Thema Hobbys nennen.

o o o Imenujem besede na temo bozZic.
Ich kann Worter zum Thema Weihnachten nennen.

ne tako dobro/nicht so gut: v/

o o o Znam poimenovati dele dneva, dneve v tednu, mesece, letne Case.
Ich kann Teile des Tages, Wochentage, Monate, Jahreszeiten nennen.

o o o OpiSem osebo, predmet, dogodek.
Ich kann eine Person, eine Sache, ein Ereignis beschreiben.

o o o Dopolnim besedilo na obravnavano temo.
Ich kann die Texte zu einem behandelnden Thema ergdnzen.

o o o NapiSem razglednico, osebno pismo, vabilo.

Ich kann eine Ansichtskarte, ein personlicherr Brief, eine Einladung schreiben.

o o o NapiSem kratko porocilo (npr. o poteku dneva).
Ich kann einen kurzen Bericht schreiben (z.B. iiber den Tagesverlauf).
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o o o Razumem glavno misel.
Ich kann den Hauptgedanken eines Textes verstehen.

o o o Odgovarjam na vprasanja.
Ich kann die Fragen beantworten.

o o o Foneti¢no pravilno ponavljam besede in krajSe povedi.
Ich kann fonetisch korrekt die Wéter und kurze Sdtze nachsagen/nachsprechen.

o o o Glasno berem.
Ich kann laut lesen.

o o o Izraziti znam obcutke, kot so lakota, Zeja, veselje, strah, jeza.

Ich kann meine Gefiihle wie Hunger, Durst, Freude, Angst, Ar‘ger‘ ausdriicken.

o o o Povem kratko zgodbo.
Ich kann kurze Geschichte erzdhlen.

0 o o Povezem besedila s slikami.
Ich kann Texte den Bildern zuordnen.

o o o Znam poiskati besedo v Slovarju slovenskega knjiznega jezika (SSKJ).

Ich kann das Worterbuch der slowenischen Schriftsprache benutzen.

o o o PoiS¢em informacijo o Sloveniji na internetu.
Ich kann eine Information im Internet suchen.

o o o Razumem uciteljevo/ucitelji¢ino navodilo za domace delo.
Ich kann die Anweisungen des Lehrers fiir die Hausarbeit verstehen.
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@\J/ DELOVNE LIST 2a | IMe uéenca/utenke: ... | DOTUME .

Dejavnosti pri uCenju slovenscine

Die Aktivitdten beim Slowenischlernen

Kaj ti je pri pouku slovenscine najbolj vSec? K sli¢icam pripiSi Stevilke od 10

(najbolj) do 1 (najmanj).

Was magst du beim Slowenisch-Unterricht am liebsten? Schreibe Nummern zu den Bildern von 10 (am

besten) bis 1 (am wenigsten).

ucenje novih besed

neue Vokabeln lernen

ucenje slovnice
Grammatik lernen

vaje za izgovorjavo

Aussprache lernen

pogovor s soSolci
mit Schulkameraden sprechen

prepisovanje, pisanje

abschreiben, schreiben

branje besedil

Texte lesen

f (vw\
2 ~/) \
\ f\«/,

SN )
g

poslusanje besedil, zgodb

Texte, Geschichten horen

ucenje skozi igro

durch Spiele lernen

petje pesmic
Lieder singen
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@\J/ DELOVNI LIST 2b | Ime ucenca/uCenke: ... | Datume
Dejavnosti pri ucenju slovenscine
Die Aktivitdten beim Slowenischlernen
To pocnem ... zelo rad/-a rad/-a ne prevec nerad/-a
Das mache ich ... sehr gern gern rad/-a gar nicht gern

nicht so gern

UZim se novo besedisce.

Neue Vokabeln lernen.

Berem besedila.

Texte lesen.

Ucim se ob igrah.
Mit Spielen lernen.

Odgovarjam na vprasanja.

Auf Fragen antworten.

Sprasujem.

Fragen stellen.

U&im se slovnico.

Grammatik lernen.

Ucim se na pamet.

Etwas auswendig lernen.

Pojem slovenske pesmi.

Slowenische Lieder singen.

NapisSem kaj o sebi.
Uber mich selbst etwas
schreiben.
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Prevajam besede,
besedila.

Worter, Texte libersetzen.

Ucim se verze, pesmice.

Reime und Gedichte lernen.

Igram dialoge.

Dialoge spielen.

Vadim izgovorjavo.

Aussprache trainieren.

Vadim na racéunalniku.
Am Computer liben.

Sodelujem pri pogovorih.

An Gesprdchen teilnehmen.

Poslusam besedila in
zgodbe.

Texte und Geschichten héren.

Gledam video (filme,
risanke).

Videos anschauen (Filme,
Trickfilme).

Sodelujem pri projektih.

Projekte durchfihren.
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Q\,/ DELOVNE LIST 3a | IMe uéenca/utenke: ... | DATUME o

Moj ucni tip: kako se najlazje ucim
Mein Lerntyp; Wie lerne ich am leichtesten

NAVODILO: obkrozi, kaj velja zatel/ Was stimmt - kreuze an!
Najlazje se ucim/Am leichtesten lerne ich ..

Da/Ja Da/Ja
Ne/Nein Ne/Nein
Véasih/ Véasih/
Manchmal Manchmal
Ce pri tem sodeluje ves razred
mit der ganzen Klasse
Da/Ja Da/Ja
Ne/Nein Ne/Nein
Véasih/ Véasih/
Z Manchmal | ] Manchmal
zunaj, v naravi Ce besede vidim napisane
drauBen, in der Natur wenn ich Wérter sehe
Da/Ja Da/Ja
Ne/Nein Ne/Nein
Véasih/ Véasih/
Manchmal Manchmal
Ce besede slisim v dvojicah in manjSih skupinah
wenn ich Warter hore in Paaren und kleinen Gruppen
f
\\ Da/Ja Da/Ja
Sl Ne/Nein Ne/Nein
. Véasih/ Véasih/
Manchmal Manchmal
¢e nekaj naredim in o tem
govorim e e e e e e e e e e ©
wenn ich etwas tue und dariiber
spreche
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@\J/ DELOVNE LIST 3b | IMe uéenca/utenke: ... | DATUME o

Moj ucni tip: kako se najlazje ucim

Mein Lerntyp; Wie lerne ich am leichtesten

NajlaZje se ucim ... Da Ne Véasih
Mir fdllt das Lernen am leichtesten ... Ja Nein Manchmal
ob glasbi.

wenn ich beim Lernen Musik hore.

¢e lahko delam sam/-a in me nihée ne moti.

wenn ich fiir mich allein und ungestort arbeiten kann.

¢e udobno lezim v postelji.
wenn ich gemiitlich im Bett liege.

s prijatelji ali v skupini.

wenn ich mit Freunden zusammen oder in der Gruppe arbeite.

Ce dobro vem, zakaj se ucim.

wenn ich genau weif, warum ich etwas lernen soll.

ce vem, da bom potem pohvaljen/-a.

wenn ich nachher gelobt werde.

¢e dobim natancna navodila, kako je treba nalogo
resevati oz. ¢e mi kdo pri resevanju nalog pomaga.

wenn man mir ganz genau erkldrt, was ich zu tun habe und mir bei
der Aufgabe hilft.

Ce se necCesa lahko naucim na igriv nacin.

wenn ich mir etwas ganz spielerisch erarbeiten kann.

ée ...

wenn ...
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@\J/ DELOVNI LIST 3c Ime uéenca/ucenke: ...,

Datum: .................

Moj ucni tip; Kako se najbolje u¢im oz. najve¢ naucim

Mein Lerntyp; Wie lerne ich am besten/am meisten

Najbolje se ucim, Ja Nein | Manch
Ich lerne am besten/am meisten, -mal
..ce vidim nekaj s svojimi oémi kot sliko, natisnjeno ali
napisano na tabli.
.. wenn ich etwas mit meinen eigenen Augen als Bild gedruckt oder an der
Tafel geschrieben sehe.
.. €e ucno vsebino veckrat slisim.
.. wenn ich den Lernstoff mehrmals hére.
.. ¢e kaj posnemam ali predstavim v igri vlog.
.. wenn ich etwas nachmache oder als Rollenspiel vorfiihre.
.. e to, kar se ucim, tudi napiSem.
.. wenn ich etwas selbst aufschreibe.
... Ce pomembna mesta v besedilu pod¢rtam ali poiSc¢em
kljucne besede k doloceni temi.
.. wenn ich wichtige Stellen im Text unterstreiche oder Stichwérter zu
einem Thema sammle.
.. Ce se mi ustno podrobno pojasni, za kaj gre.
.. wenn ich miindlich genau erkldrt bekomme, um was es geht.
... Ce dobim jasna navodila o tem, kaj moram narediti.
.. wenn ich klare Anweisungen und Regeln zu dem bekomme, was ich tun
soll.
.. Ce / ..wenn
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Q\,/ DELOVNE LIST 4a | IMe uéenca/utenke: ... | DOTUME .

Svoje napredovanje v slovenskem jeziku ocenjujem takole:

So schdtze ich meine Slowenischkenntnisse ein:

Moja ocena: Zelo Dobro | Se kar Precej Zelo

Meine Beurteilung: dobro gut passabel slabo slabo
sehr ziemlich ganz
gut schlecht | schlecht

Branje besedil

Lesen von Texten

PosluSanje in razumevanje
Horen und Verstehen

Govor
Sprechen

Pisanje

Schreiben
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@\—‘/ DELOVNI LIST 4b

Mnenje ucitelja/uciteljice
Meinung des Lehrers/der Lehrerin

Datum: .................

Kako uspeSen/uspesna si bil/-a pri pouku slovenscine v Casu

od

e dO 2

Wie erfolgreich warst du beim Slowenischunterricht in der Zeit

von ...

Dragi/draga ...}

Liebe/Lieber

Pri pouku slovenscine sem opazil/-a naslednje:
So hast du im Slowenischunterricht gearbeitet:

?

52 A R
. V - &) o
Jezikovna zmoznost <« <
o Moras se Moras Se To znas.
/Sprachfertigkeit veliko vaditi. vaditi. / kannst du
/ musst dunoch |/ musst du noch
viel liben liben
Branje
Lesen
Poslusanje in razumevanje
Horen und Verstehen
Govorjenje
Sprechen
Pisanje
Schreiben
Ucitelj/uitelica: ... e
Lehrer/Lehrerin:
@ Zavod Republike Slovenlje za Solstvo 37




@\J/ DELOVNE LIST 5 | IMe uéenca/utenke: ... | DATUME o

Moje jezikovno ucenje; ucenje besediSca

Mein Sprachenlernen; Wérter (Vokabeln) lernen

Besede se najbolje ucim:
Ich lerne Wérter am besten:

Oznaéi s
krizcem
/Bitte,
ankreuzen

.. ¢e jih veckrat napiSem.

.. wenn ich sie mehrmals aufschreibe.

.. Ce se spomnim, v katerem kontekstu sem jih sliSal/-a.

... wenn ich mich daran erinnere, in welchem Zusammenhang ich sie gehort
habe.

.. Ce me podrocCje, s katerega so besede, Se posebno zanima.
.. wenn mich das Thema besonders interessiert.

.. ¢e jih napiSem po skupinah glede na temo ali kljucno besedo.

.. wenn ich Wortgruppen zu einem Thema oder einem Stichwort
aufschreibe.

.. €e jih napiSem na list in ga obesim v svoji sobi.
.. wenn ich die Worter auf Zettel schreibe und in meinem Zimmer aufhdnge.

.. €e jih napiSem na kartice, ki jih vedno nosim s seboj.
.. wenn ich sie auf kleine Karten schreibe, die ich immer dabei habe.

.. e jih pri govoru pogosto uporabljam.
.. wenn ich sie beim Sprechen ganz oft benutzen kann.

.. e jih uporabljam v povedih ali krajSih besedilih.
.. wenn ich mit ihnen kleine Texte schreibe.
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.. ¢e me jih kdo sprasuje.
.. wenn mich jemand abfragt.

.. e se jih moram nauciti za oceno.
... wenn ich fiir eine Priifung lernen muss.

.. e jih napiSem po spominu po dolocenem vrstnem redu.

.. wenn ich die Waorter aus der Erinnerung in einer bestimmten Reihenfolge
hinschreibe.

.. €e jih glasno izgovarjam.
. wenn ich sie laut vor mich hinspreche.

.. Ce ..

... wenn ..
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@\J/ DELOVNI LIST 6 | Imeucenca/uCenke: ... | Datumi ..

Moje jezikovno ucenje: razumevanje besedil

Mein Sprachenlernen; Texte verstehen

Pri razumevanju besedila mi najbolj pomaga: Oznadi/
Ich verstehe Texte am besten: Bitte,
ankreuzen

.. Ce mi kdo besedilo prebere naglas / .. wenn mir jemand den Text
vorliest,

.. Ce lahko besedilo preberem po tihem, / .. wenn ich den Text alleine
still durchlesen kann,

.. Ce lahko besedilo glasno preberem, / .. wenn ich den Text laut
vorlesen darf,

.. Ce je ob besedilu slikovno gradivo, / .. wenn es gute Bilder zu dem
Text gibt,

.. ¢e mi kdo o besedilu kaj pove. / .. wenn jemand mit mir iber den
Text spricht,

.. Ce si najvaZnejSe besede iz besedila izpiSem, / .. wenn ich mir die
wichtigsten Worter aus dem Text aufschreibe,

.. €e me vsebina zanima, / .. wenn mich der Inhalt des Textes
interessiert,

.. Ce si besedilo prevedem, / .. wenn ich den Text iibersetze,
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@\J/ DELOVNE LIST 7 | IMe uéenca/utenke: ... | DTUME .

Opazovanje mojega ucenja: tedenski zapis o stikih s slovenscino
Mein Sprachenlernen beobachten; Sprachkontakte in einer Woche

NALOGA: izberi si teden, ko si boS vsak dan zapisoval/-a stike s slovenskim
jezikom. / Wihle eine Woche, in der du tdglich deine Kontakte mit slowenischer Sprache aufzeichnest.

Jezik: slovenscina / Sprache: Slowenisch P
Tedenod .........ccoeooe........ do .
Woche vom bis

Kaj sem sliSal/-a v slovensCini po radiu, na televiziji, na ulici, v trgovini, pri pouku,
prek racunalnika, v slovenskem drustvu, pri telefoniranju ...?

Was habe ich auf Slowenisch im Radio, im Fernsehen, auf der Strafle, im Geschdft, im Unterricht, im
Computer, in Slowenischen Verein, beim Telefonat ... gehort?

Kaj sem prebral/-a v slovenscini v ¢asopisu, na ulici, v trgovini, na plakatu, na

televiziji, v Soli, na svetovnem spletu, v knjigi, v slovenskem drustvu ..?
Was habe ich auf Slowenisch in der Zeitung, auf der Strafe, im Geschdft, auf einem Plakat, im Fernsehen,
in der Schule, im Internet, in einem Buch, in Slowenischen Verein ... gelesen?

Zadovoljen/-na sem s seboj, ker ..
Ich bin mit mir zufrieden, weil ...

Nisem zadovoljen/-na s seboj, ker ..
Ich bin mit mir nicht zufrieden, weil ...

Kaj nameravam spremeniti*:
Was werde ich dndern:

*Na primer: Naslednji teden se bom pogovarjal/-a s sosedom, ¢lanom slovenskega drustva; naucil/-a se bom 30 novih
besed, zbiral/-a bom pregovore v slovenskem jeziku.

Zum Beispiel: Ndchste Woche will ich mit den Nachbarn, mit Mitglied des Slowenischen Vereins, sprechen; 30 neue Worter lernen,
Sprichwarter in slowenischer Sprache sammeln.
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@\J/ DELOVNI LIST 8 Ime uéenca/ucenke: ...,

Datum: .................

Jezikovna zavest: znacilnosti posameznih jezikov
SprachbewuBtsein: Besonderheiten einzelner Sprachen

Jezik/Sprache Posebnost/Besonderheit
Samostalniki se pisejo z veliko zaetnico.
NEMSCINA
Slovens¢ina pozna dvojino.
SLOVENSCINA

Imenuj kaksno posebnost v drugih jezikih, ki se jih ucis.
Nenne etwas Typisches fiir andere Sprachen, die du lernst.

Jezik/Sprache

Posebnost/Besonderheit

ARABSCINA

Smer pisanja je od leve proti desni.

ANGLESCINA
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@\J/ DELOVNI LIST 9a Ime uéenca/ucenke: ..o,

Datum: .................

9
“ie

Knjiga, ki sem jo prebral/-a v slovenskem jeziku

Mein Lesen in slowenischer Sprache

Naslov:
Titel:

Avtor:
Autor:

Bewertung des
Buches:

Ocena knjige:

AR
:00‘;2 79

odli¢no srednje
vorziiglich mittelmadBig

21
—

slabo
schlecht
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@\J/ DELOVNE LIST 9b | IMe uéenca/utenke: ... | DATUME o

Branje ti pomaga do znanja slovenskega jezika./Lesen hilft dir, slowenische Sprache

zu erlernen.

Moje izkusnje z branjem Q J

Meine Erfahrungen mit dem Lesen

Oznadi s krizcem/Kreuze an:

1. Berem: O zelo rad/-a O rad/-a O nerad/-a
Ich lese: sehr gern gern nicht gern

2. Moje tezave pri branju v tujem jeziku so/Meine Schwierigkeiten beim Lesen in einer Fremdsprache:

O sem prepocasen/-na O slabo razumem O ne najdem zanimivih besedil / knjig
ich bin zu langsam ich verstehe wenig ich finde keine interessanten Texte/Biicher
O prevajanje O uporaba slovarja
libersetzen den Worterbuch benutzen

3. Doma glasno berem/Ich lese zu Hause laut etwas vor:

O pogosto O redko O nikoli
oft selten nie

4. Redno berem/Ich lese regelmagig..

O revije O besedila v u¢benikih O druge knjige O mladinsko periodiko
Tllustrierte Texte aus Lehrwerken andere Biicher Jugend-Periodik
I U I P

5. Zanimajo me teme, kot so/Interessant finde ich Themen iiber:

O Zivali O Sport O ljubezen 0O pustolové¢ine O potovanja
Tiere Sport Liebe Abenteuer Reisen
O e e O e
6. Lahko bi bral/-a knjige v ................. jeziku/Ich kann/kinnte Biicher in .................... Sprache lesen.
O nemskem O angleskem O slovenskem O ....oocooovcvrcinnnines. O i
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“he
Knjige, ki sem jih prebral/-a v slovenskem jeziku
Mein Lesen in slowenischer Sprache

Naslov:
Titel:

Avtor:

Autor:

Zakaj sem prebral/-a to knjigo?
Warum ich dieses Buch gelesen habe:

Tema in kratka vsebina:
Thema und kurze Inhaltsangabe

Glavni junaki:
Hauptfiguren:

Kateri del ti je bil najbolj vSec?
Welcher Teil hat dir am besten gefallen?

Kateri del ti je bil najmanj vSec?
Welcher Teil hat dir am wenigstens gefallen?

Branje te knjige je bilo zame: O tezko O lahko O niti tezko niti lahko
Dieses Buch war fiir mich zu lesen: schwer leicht etwas in der Mitte

Kaj sem se pri tem novega naucil/-a:
Was habe ich Neues dabei gelernt?

Komu bi to knjigo priporocil/-a:
Wem wiirde ich dieses Buch empfehlen?

@g, DELOVNI LIST 10a | IMe ucenca/ucenke: ... | Datume
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Zavest o vrednosti poznavanja dveh in vec kultur

Interkulturelles BewuBtsein und Kenntnisse

Moji stiki s slovensko Opisi svojo izkusnjo: kaj si sliSal/-a, videl/-a, se
kulturo: kdaj? kje? s kom? | naucil/-a in svoje obCutke.

Meine Kontakte mit slowenischer Kultur; | Beschreibe deine Erfahrungen - was hast du gehért, gesehen, gelernt?
Wann? Wo? Mit wem? Beschreibe auch deine Gefiihle.

Obiski, bivanja v Sloveniji
Aufenthalte, Besuche
in Slowenien

Sprejem gostov iz Slovenije

(npr. izmenjava ucencev)
Aufnahme eines Gastes aus Slowenien
( z.B. Schiileraustausch)

Projekti
Projekte

Elektronska prijateljstva

(po internetni posti)
Brieffreundschaft (per Mail ...)

Izlet v Slovenijo
Ausflug nach Slowenien

Tecaj slovenscine v Sloveniji

(npr. polenta 3ola)
Slowenischkurs in Slowenien (z.B.
Sommerschule)

Prazniki
Feiertage

Ogled kulturne
predstave/dogodka v

Sloveniji
Besuch einer kulturellen Veranstaltung in
Slowenien
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@l‘/ DELOVNI LIST ].Ob Schiiler/Schilerin: .......coooveeeeeeeeeen, Datum: ..................

Kulturelle Ahnlichkeiten und Unterschiede erleben?

Wie bereite ich mich auf einen Besuch in Slowenien vor?

Mein Was weil ich schon iiber Slowenien? Welche kulturellen
Standpunkt, Gegebenheiten von Slowenien kenne ich bereits?

Wie sind meine Erwartungen vor der Abreise nach Slowenien?
meine

Wie sind meine Erwartungen vor dem Treffen der Verwarnten und
Erwartungen

Altersgenossen in Slowenien
Worauf freue ich mich? / Wovor habe ich Angst?
Womit identifiziere ich mich? Was ist fiir mich fremd?

Auf welche kulturellen Merkmalle von Slowenien bin ich stolz und
mochte sie meinen Freunden im Land, wo ich lebe, vorstellen?

Meine Ich beobachte und notiere:

Beobachtungen | _ Ngtyr- und Kulturmerkmale in der Umgebung in der Stadt, im
Dorf; Hduser, Baustile,

- Leute; Essgewohnheiten, Feiertage, Kleidung (Trachten),
- Arbeitszeit (Geschdfte, Dienstleistungen),

- wie man griBt bei der Ankunft, beim Gehen,

- Schule, Unterricht,

- Partys, Lokale, Musik, Sport...

Meine Wie habe ich mich in Slowenien gefiihl+?

Reaktion Hatte ich Gelegenheit zum sprechen?
Habe ich Gelegenheit fiir ein Gesprdch gesucht? Warum ja? Warum
nein?

Meine Was habe ich Neues erfahren?

Erfahrungen, | was hat mir in Slowenien gefallen und warum?

n Was hat mir in Slowenien nicht gefallen und warum?
eue

? Po: CROMO. Medkulturni éezmejni modul - dopolnilo Evropskemu jezikovnemu listovniku 15+. 2006).
Intercultural Crossborder Module-supplement for ELPs 15+ (Draft version).
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Erkenntnisse Was ist in Slowenien dhnlich wie im Land, wo ich lebe?
Was ist anders?
Wenn du eine Maglichkeit hdttest, was wiirdest du fiir die bessere
Zusammenarbeit von Staaten, Nationen,... machen?
Anderung Sind deine Erwartungen in Erfiillung gegangen?
eigener Warum ja, warum hicht?
Meinung, Hat sich deine Meinung oder deine Haltung danach verdndert?
Haltung Wenn ja, wie?

Oo.

ZDRAVO! ZIVJO! DOBER DAN! DOBER VECER!
LAHKO NOC! DOBRO JUTRO! NASVIDENJE!
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@\J/ DELOVNI LIST 10c Ime uenca/uCenke: ... Datum: ................

Kako doZivljam kulturno podobnost in razli¢nost °

Kako se pripravim na obisk v Sloveniji?

Moje znanje, | Kaj ze vem o Sloveniji?
Katere kulturne znacilnosti Slovenije Ze poznam?
moja

d Kaksna so moja pric¢akovanja pred odhodom v Slovenijo?
pricakovanja

Kaksna so moja pric¢akovanja pred srec¢anjem s sorodniki in vrstniki
v Sloveniji?

Cesa se veselim? / Cesa me je strah?

S ¢im se identificiram? Kaj mi je tuje?

Na katere kulturne znacilnosti Slovenije sem ponosen/ponosna in bi
jih Zelel/-a predstaviti prijateljem v drzavi, kjer Zivim?

Moja opaZanja | Opazujem in si zapisujem:

- naravne in kulturne znamenitosti v okolici, v mestu, na vasi

( hise, gradbeni stil),

- 0 ljudeh; prehrambene navade, praznike, obleko (narodna nosa),
- o delovnem Casu (trgovine, storitvene dejavnosti),

- kako se pozdravlja pri prihodu, pri odhodu,

- v Soli, pri pouku,

- zabave, lokali, glasba, $port ...

Moja Kako sem se poéutil/-a v Slovenii?
odzivanja Sem imel/-a priloZznost za sporazumevanje v slovens¢ini?
Ali sem iskal/-a priloZnost za pogovor? Zakaj da? Zakaj ne?

Moje izkuSnje | Kaj sem novega izvedel/-a?
in nova Kaj mi je bilo v Sloveniji vée¢ in zakaj?
Spoznanja Kaj mi v Sloveniji ni bilo vée& in zakaj?

Kaj je v Sloveniji enako ali podobno kot v drzavi, kjer Zivim?

3 Po: CROMO. Medkulturni &ezmejni modul - dopolnilo Evropskemu jezikovnemu listovniku 15+. 2006).
Intercultural Crossborder Module-supplement for ELPs 15+.
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Kaj je drugace?
Ce bi imel/-a moznost, kaj bi storil/-a za sodelovanje med drzavami,
narodi?

Sprememba So se tvoja pri¢akovanja uresnicila? Zakaj da, zakaj ne?
"}l_nel_'lJf" Se je tvoje mnenje oziroma so se tvoji pogledi po obisku spremenili?
stalis¢, .
Ce da, kako?
pogledov

Oo.

ZDRAVO! ZIVJO! DOBER DAN! DOBER VECER!
LAHKO NOC! DOBRO JUTRO! NASVIDENJE!
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Uradni podatki o ucnih ciljih in programih*

5

Spostovani ucitelj, spoStovana uciteljical

o Napisite kratek nabor ciljev dopolnilnega pouka slovens¢ine za svojo skupino za tekoce Solsko
leto. Lahko se sklicujete na uradne dokumente (npr. na uéni nacrt).

o Izpostavite pogoje in posebnosti u¢enja slovenskega jezika (posebnost otrok, njihovo
motivacijo, morebitne tezave itd.).

o Navedite razpoloZljiva sredstva, ki jih uporabljate za dosego cil jev pouka.

\(’>
>
>
>
>
>
>
>
>
>

A N

* Izpolni uéitelj/-ica dopolnilnega pouka slovensCine.
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Domace naloge
Hausaufgaben

Uéenec/uéenka:

Schiiler/Schiilerin: ...

Obdobje:

Zeitraum:

Domaca naloga® / Hausaufgabe*

Oddati do: Opravljena
Abgeben bis: Erledigt
DA NE

* Primeri:
1. Lies den Text

..................... zu Hause zweimal laut vor.
2. Bitte deine Eltern, dass ihr zusammen im Internet nach Informationen zum Schlagwort Vrba sucht.
3. Sieh dir zu Hause folgende Internetseite an: http://www.zrss.si/slovenscina/dopolnilni_poletna_sola.htm

4. Was steht zurzeit auf dem Programm von Ljubljanska Drama? Schau im Internet.

@ Zavod Republike Slovenlje za Solstvo

52




SISTEMATICNO OPAZOVANJE OTROKA*

Ucenec/ucenka: WA
&
Datum opazovanja: = _\4\

Namen opazovanja:

Usmerjenost na naslednje vidike:

o —

SPOROCILO STARSEM ==

i
i
=

Opazoval/-a sem vasega otroka pri pouku slovenscine in mislim, da je prav, da ste

seznanjeni z naslednjimi mojimi ugotovitvami:

=

Podpis ucitelja/uciteljice:

*Opazovanje otroka je pomemben del pouka, ki nam pove, kako se otrok uéi, kako se vkljucuje v pouk, kako
sodeluje z drugimi uCenci, kje ima morebiti tezave.
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POHVALA
za spodbudo!

" Dragi u€enec, draga u¢enka. "
EE Ime: n
" Cestitam! V zadnjem &asu si se veliko "
" nau¢il/-a in dobro napredoval/-al
:: o /5 :
g UNS f
n Dobro znas Ze: n

®))
~ )

:: Vaditi moras Se: EE
:: Tvoj ucitelj / tvoja uciteljica: EE
e ;
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C@N, Pregled tega, kar Ze znas: CEBELNJAK
Was du bereits kannst - ein Uberblick: BIENENSTOCK

< Ime in priimek ucenca/uCenke: ... —————
Name des Schiilers / der Schiilerin:

% Kaj sisevcasuod ... do ... Ze naucil/-a pri pouku slovenscine?
Vpisi v satovje. Naj bo v tvojem satovju ¢im manj praznih polj!
Was hast du in der Zeit von ... [0TSR bereits im Slowenischunterricht

gelernt? Schreibe das in die Bienenwabe! Sorge dafiir, dass es keine leeren Felder gibt.
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Y

\Y

Vabilo/Einladung

na predstavitev portfolia / zu der Portfolio-Vorstellung

Dragi starsi, stari starsi, sorodniki in prijatelji!

Liebe Eltern, GroBeltern, Verwandten und Freunde!

S pomoc jo PORTFOLIA bi vam radi pokazali, kaj smo se to leto pri dopolnilnem pouku slovens¢ine
nau€ili; kaj Ze znamo in kako to znanje uporabljamo.

Wir méchten Thnen anhand unserer Portfolios zeigen, was wir dieses Jahr beim Ergdnzungsunterricht

Slowenische Sprache und Kultur gelernt haben; was wir schon kannen, und wie wir davon Gebrauch machen.

Pridite dne/Kommen Sie am .........ccoece...... Ob/UM oo

v/in/nach ... prostor/Raum ...

Veselimo se srecanja z vamil / Wir freuen uns auf Siel

Podpis u¢encev/Unterschrift der Schiiler:

Einander verstehen,
miteinander leben.

Podpis uéitelja/-ice/Unterschrift der Lehrperson:

R Y
mmmmmmmmmmmmmmm

AN

385555 NN NN NN NN NN NSNS
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